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Votre SILENCE arrivera en deux caisses, châssis complet dans la première et 
gréement complet dans la seconde. Si vous utilisez un cutter pour ouvrir, attention 
à ne point couper le sac à voile ou le sac de transport du châssis.  
 
Your SILENCE will normally arrive in 2 separate packages, the frame in the first one 
and the rig in the second one. If you use a sharp knife to open the packages, be 
careful to not cut either the sail bag or the carry-on bag. 
 
 
                                                                                                                                              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 

Réception et déballage 

Reception and unboxing 
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Montage du châssis en aluminium et réglage du siège 

Assembly of the aluminium châssis and seat adjustement 

 

Pour le châssis : une fois le sac ouvert 

vous comprendrez rapidement 

comment le châssis se monte (Figure 2). 

Le siège est généralement livré déjà 

monté sur la partie arrière. 

Regarding the frame: once the bag is 

open, you will easily understand how to 

assemble the frame (Figure 2). The seat 

is usually delivered already mounted 

with the back rest. 

Pour assembler le châssis qui est en 2 

parties, vous devez juste emboîter la 

partie avant dans la partie arrière    

(Figure 3). A noter que les 2 longs boulons de diamètre 6 mm, déjà en place sur la 

ǇŀǊǘƛŜ ŀǊǊƛŝǊŜΣ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩŜƴŦƛƭŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘǊƻǳǎ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ŀǾŀƴǘΦ {ƛ ŘΩŀǾŜƴǘǳǊŜ Řŀƴǎ 

ƭŜ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘ ŎŜǎ ōƻǳƭƻƴǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ŞǘŞ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ŦƻǊŎŞǎκŎƛƴǘǊŞǎ Ŝǘ ƴŜ ǎΩŜnfilaient pas 

ŜȄŀŎǘŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘǊƻǳǎΣ ƴΩƘŞǎƛǘŜȊ Ǉŀǎ Ł ƭŜǎ ǊŜŘǊŜǎǎŜǊ Ŝƴ ŜƴŦƛƭŀƴǘ ǳƴ ǘǳōŜ ƻǳ ǳƴŜ 

clé à tube ou à ǆƛƭ sur ceux-Ŏƛ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ƭŜǎ ǊŜŘǊŜǎǎŜǊ ǇƻǳǊ ǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜƴǘ 

ōƛŜƴ Ŝƴ ŦŀŎŜ ŘŜǎ ǘǊƻǳǎΦ 9ƴǎǳƛǘŜ ǇƭŀŎŜȊ ƭŀ ǘƻƛƭŜ Řǳ ǎƛŝƎŜ ǎǳǊ ƭΩŀǾŀƴǘ Řǳ ŎƘŃssis par les 

2 fermetures éclair ; la première fois cela vous semblera peut-être un peu difficile 

car le tissu est neuf, mais même si la toile vous parait trop tendue, elle prendra sa 

place tout naturellement ensuite (Figure 5). 

To assemble the two sections of the frame, you just have to insert the front section 

into the rear section (Figure 3). Note that the two 6 mm diameter long screws which 

are already in place on the rear section must be inserted into the holes of the front 

Assemblage 

Assemblage 

Figure 2 
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section. If these bolts bent during shipping and consequently refuse to enter the 

holes, then feel free to straighten them out. For this, you can use a tube or a hollow 

wrench into which you will capture the ōƻƭǘΩǎ end and straighten them out until their 

ends match the holes. Then, mount the seat on the front section of the frame using 

the two zips. The first time, you may find it difficult because the seat is brand new, 

however even if the seat seems too tight, it will self-adjust to the frame later (Figure 

5). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 3 

Figure 4 Figure 5 
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Le support de poulie arrière, qui comporte deux tubes en acier inoxydable coudés 

ŀǊǘƛŎǳƭŞǎ Ł ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻǳƭƛŜΣ ǎΩŜƴŦƛƭŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŎƘŃǎǎƛǎ όCƛƎǳǊŜ с). Deux petites vis-

pointeaux sont là juste en simple sécurité, mais ne sont pour ainsi dire pas 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ ŎŀǊ Ǿƻǳǎ ƴŜ ǇŜǊŘǊŜȊ ƧŀƳŀƛǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ǇǳƛǎǉǳŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜ ŘŜ ǾƻƛƭŜ. 

 The rear pulley support, which is made of two stainless steel tubes bent and hinged 

at the pulley location, is inserted into the frame (Figure 6). Two small sharp screws 

are there for extra safety but they are not really needed as you will never lose the 

rear section as the sail sheet pulls it upwards. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Comme signalé en page trois, le dossier est déjà en place. Il y a quatre 

emplacements pour effectuer le réglage avant-arrière selon la taille du pilote. Les 

quatre trous dans chacun des tubes latéraux arrière sont en forme de trou de 

serrure (Figure 7). Il y a une petite lumière pour indexer la position de déboitage : 

pƻǳǊ ŘŞōƻƛǘŜǊΣ ǇŜƴŎƘŜȊ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ Ł прϲ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘΣ ŎƻƳǇǊƛƳŜȊ ƭŜ ŘƻǎǎƛŜǊ Řŀƴǎ ƭŜ 

ǎŜƴǎ ŘŜ ƭŀ ƭŀǊƎŜǳǊ ǇƻǳǊ ǊŜǎǎŜǊǊŜǊ ƭΩŀǊŎŜŀǳ ƛƴǘŜǊƴŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ł ǎƻǊǘƛǊ ƭŜǎ ŜǊƎƻǘǎ ŘŜǎ 

ǘǊƻǳǎ ŘŜ ǎŜǊǊǳǊŜ Ŝǘ ǊŜƴŦƛƭŜȊ ƭŜǎ Řŀƴǎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀƛǊŜǎ ŘŜ ǘǊƻǳǎ ŘŜ ǎŜǊǊǳǊŜΦ [ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ 

fƻƛǎ ŎŜƭŀ Ǿƻǳǎ ǎŜƳōƭŜǊŀ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŎŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩǳƴŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ŘŜȄǘŞǊƛǘŞ ƻǳ 

ŘΩƘŀōƛǘǳŘŜ Ŝǘ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƭŀ ǘƻƛƭŜ Řǳ ǎƛŝƎŜ ǎŜ ŦŀǎǎŜΦ [ΩƛƴŎƭƛƴŀƛǎƻƴ Řǳ ŘƻǎǎƛŜǊ ǎŜ Ŧŀƛǘ Ŝƴ 

poussant sur un petit ergot (Figure 8). 

 

Figure 6 
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As already mentioned before, the back rest is already in place. There are four 

possibilities of adjustment of the back rest according to the pilotΩǎ size. Four holes 

with a key hole shape, are drilled on each side tubes of the frame (Figure 7). Each 

hole has a small slot guiding the removal of the back rest. To remove the back rest, 

tilt it 45° towards the front, then squeeze it to decrease its width in order to get the 

pins out of the slots. Then insert the pins in the slots corresponding to the new 

position of the back. For the first time, you may find it difficult ōǳǘ ƛǘΩǎ Ƨǳǎǘ ŀ ƳŀǘǘŜǊ 

of experience and the seat will relax after a while making back rest adjustment 

easier. The back inclination can be adjusted by a push-pin (Figure 8). 

 

Montage du châssis en en acier inoxidable  

Assembly of the stainless steel frame  

Le châssis en acier inoxydable est repliable grâce à deux charnières. Plié, il se 

présente comme sur la figure 9. Une fois déplié, il se présente comme sur la Figure 

10. Il se bloque en position déplié à ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ŞŎǊƻǳǎ ǇŀǇƛƭƭƻƴǎ ŘŜ у ƳƳ ŘŜ 

diamètre, un à droite et un à gauche (Figure 11). Bien que peu utile, le blocage peut 

şǘǊŜ ǎŞŎǳǊƛǎŞ ǇŀǊ п ōƻǳƭƻƴǎ ŘŜ мл ƳƳ ŘŜ ŘƛŀƳŝǘǊŜ όŎƭŞ ŘŜ мт ƳƳύ ǎΩƛƴǎŞǊŀƴǘ Řŀƴǎ 

les deux trous visibles de chaque côté (Figure 12 et 13). Ces boulons sont fournis 

dans la pochette de pièces de secours.  

 

 

Figure 7 Figure 8 
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The stainless steel frame can be folded 

thanks to two hinges. When folded, the 

frame looks like on Figure 9. When 

unfolded, the frame looks like on Figure 

10. The frame can be locked unfolded 

thanks to two 8 mm diameter butterfly 

nuts, one on the right, and one on the left 

(Figure 11). Although not necessary, the 

locking can be secured by four 10 mm 

diameter bolts (use a 17 mm wrench) 

inserted in the two holes visible on each 

side (Figure 12, 13) these bolts are 

provided inside the spare parts zipper 

bag. 
Figure 9 

Figure 10 Figure 11 

Figure 12 Figure 13 
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Montage du timon et du palonnier 

Assembly of the tillers and rudder bar 

Emboitez le timon en acier inoxydable sous la base de mât. Un ergot permet le 

réglage à la longueur souhaitée pour les jambes (Figure 14ύΦ ¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ƭΩŜǊƎƻǘ Ŝƴ 

place, le papillon de serrage constitue une sécurité anti-déboitement 

supplémentaire. Puis mettez en place la fourche avec son triangle support de 

palonnier qui se fixe par une seule vis papillon. Notez la présence de deux pions de 

guidage pour faciliter le positionnement exact du triangle (Figure 15). 

Insert the stainless steel front tiller under the base support of the mast. A push-pin 

allows the adjustment of the length depending on the height of the pilot (Figure 14). 

Once the push-pin is correctly set, a butterfly nut makes an extra anti disconnection 

safety system. Then install the arm fork with its triangular support of the rudder bar 

which is held in place by a single butterfly screw. Note that the presence of two 

guiding pins is to facilitate the accurate positioning of the triangle (Figure 15). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 14 
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Figure 15 : Fixation du palonnier sur le timon. Ne pas hésiter à mettre une goutte 

ŘΩƘǳƛƭŜ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ōǊƻŎƘŜǎ Ŝƴ ŀŎƛŜǊ ƛƴƻȄȅŘŀōƭŜ ǉǳƛ ǾƛŜƴƴŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ǇŀƭƛŜǊǎ-

roulements de pivots. Une version à roulements à billes existe également : le timon 

et la fourche ainsi que le triangle de fourche sont spécifiques dans ce cas. 

Figure 15: Mounting the rudder bar on the front tiller. Do not hesitate to lubricate 

the two stainless steels key pins which are inserted into the two bearings of the axle. 

A ball bearing version exists as an option: in that case, the front tiller, the arm fork 

and the fork triangle are specific. 

Montage des essieux et des roues 

Assembly of axles and wheels 

Il faut enfiler chaque essieu en glissant son extrémité  blanche sous le châssis 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ boulon vienne correspondre au trou en sortie de châssis (Figure 

16ύΦ {ƛ ƭŀ ƳŀƴǆǳǾǊŜ Ŝǎǘ ƛŘŜƴǘƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ŎƘŀǉǳŜ ŎƾǘŞΣ Ŝƴ ǊŜǾŀƴŎƘŜ ƭŜǎ ŜǎǎƛŜǳȄ ǎƻƴǘ 

différents : il y a un essieu droite et un essieu gauche. Ils se positionnent et se 

différencient en mettant le άōƻǊŘ ŘΩŀǘǘŀǉǳŜέ όŎƾǘŞ ǊƻƴŘύ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘ Ŝǘ ƭŜ άōƻǊŘ ŘŜ 

ŦǳƛǘŜέ όŎƾǘŞ ŀŦŦƛƴŞύ ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Τ ƭŜǎ ŞŎǊƻǳǎ ƴȅƭǎǘƻǇ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ōƻǳƭƻƴǎ ǉǳƛ 

maintiennent les fusées de roues sont dessous vers le sol (Figure 17). 

White end of each axle is inserted under the frame until the bolt faces the hole on 

the frame side (Figure 16). The procedure is the same for each side, however the 

axles are different: there is a right axle and a left axle. To install the axles correctly, 

Figure 15 
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orientate the leading edge (the round side) towards the front and the trailing edge 

(thin side) towards the rear, the nylstop nuts of the two bolts holding the stub axles 

are under the axles, oriented downwards (Figure 17).  

. 

 

 

 

 

 

 

 

Si vous avez opté pour le ǎȅǎǘŝƳŜ ŘŜ ƳŀƛƴǘƛŜƴ ŘŜǎ ŜǎǎƛŜǳȄ άǎŞŎǳǊƛǘŀƛǊŜέ ǇŀǊ άƭŀƳŜǎ 

ŘŜ ǊŜǎǎƻǊǘέΣ ƭŀ ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǇƭŀŎŜ Ŝǎǘ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ŘƛŦŦŞǊŜƴte, comme le 

montrent les Figure 19 à 21. Notez que pour un emboitement plus aisé des essieux, 

il convient de vaporiser les embouts caoutchoutés blanc avec un lubrifiant à base 

de silicone, non gras de préférence. 

If ȅƻǳ ƘŀǾŜ ǎŜƭŜŎǘŜŘ ǘƘŜ άǎŀŦŜǘȅέ ŀȄƭŜ ƘƻƭŘŜǊ ǘȅǇŜΣ ŜǉǳƛǇǇŜŘ ǿƛǘƘ άǎǇǊƛƴƎ ƭŜŀǾŜǎέΣ 

then the assembly procedure is slightly different as shown on Figure 19 to 21. Note 

that for an easier insertion of the axles, you can spray a silicone based lubricant on 

the white ends. It is better not to use lubricants containing grease. 

Figure 17 

Figure 18 

Figure 16 
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Pour un essieu de type « sécuritaire », on 

introduit comme précédemment, le côté 

ōƭŀƴŎ Řŀƴǎ ƭŜ ƭƻƎŜƳŜƴǘ ǎƛǘǳŞ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řu 

châssis (Figure 19, 1). Ensuite, on pose 

ƭΩŜǎǎƛŜǳ ǎǳǊ ƭŜ ǊŜǎǎƻǊǘ (Figure 19, 2). 

CƻǊ ŀ άǎŀŦŜǘȅέ ǘȅǇŜ ŀȄƭŜΣ the method is the 

same as previous, the white end is inserted 

into the dedicated location at the rear of the 

frame (Figure 19, 1). Then, put the axle on the 

spring (Figure 19, 2). 

!ǇǊŝǎΣ ƻƴ ǊŀƳŝƴŜ ƭΩŜǎǎƛŜǳ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘ 

ƧǳǎǉǳΩŁ ŜƴŎƭŜƴŎƘŜƳŜƴǘ Řǳ ressort et de la 

butée (Figure 20). Il faut bien évidemment 

ǊŜŦŀƛǊŜ ƭŀ ƳşƳŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞΦ 

Push the axle towards the front until the 

interlocking of the spring (Figure 20). Same 

procedure is applied for the other side. 

Les essieux sont maintenant verrouillés 

(Figure 21). Pour le démontage, il suffit 

ŘΩŀǇǇǳȅŜǊ ǎǳǊ ƭŀ ƭŀme de ressort, vers le bas 

(avec le pouce ou doucement avec la pointe 

Řǳ ǇƛŜŘύΣ Ŝǘ ŘŜ ǘƛǊŜǊ ƭΩŜǎǎƛŜǳ ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ 

The axles are now locked (Figure 21). For the 

dismounting, you just have to push the spring 

leaf downwards (with your thumb or 

carefully with your foot), and to pull the axle 

backwards. 

 

 

 

Figure 19 

Figure 20 

Figure 21 
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